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Abstract:

Children's literature is any literature that is enjoyed by children, it comprises
those books written and published for young people who are not yet interested in
adult literature.

The genre encompasses a wide range of works, including acknowledged
classics of world literature, picture books and easy-to-read stories written
exclusively for children, and fairy tales, lullabies, fables, folk songs, and other
primarily orally transmitted materials.

The translator of literary texts intended for children has recourse to several
strategies such as: translation, adaptation, reformulation, censorship, modification.
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In this paper, we offer an analysis on professional and linguistic aspects of
audiovisual children’s literature, we depict a generalized outline of this discipline.

Key words: children’s literature, audiovisual, culture, adaptation, translation.
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“Censorship is a coercive and forceful act that blocks, manipulates and controls

cross-cultural interaction in various ways” . (18) (Baker Mona and Malmkj R
Kristen, 2001,p28) .
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“Limitation de la libert¢ d’expression par I’interdiction totale ou partielle de la

diffusion d’une ceuvre d’une publication ou d’une idée”. (19) (Gambier Yves, 2002,
p202).
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" Censorship is a coercive and forceful act that blocks , manipulates and controls

cross- cultural interaction in various ways".(21) ( Francesca Billiani,2009, p28).
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« Considering the extended role of the translator in VVideo game translation, and the

amount of non linguistic changes made during the process, most people would be
calling it localization instead, according to the western view of translation» (22)
(Bushouse Elizabeth, 2005, p81)
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« Video games create a polysemiotic and multimodal environment where the
player interacts with the game system via different communication channels»

(23) (Costales Alberto Fernandez, 2012, p390)
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«Video Game translation (VGLOC) a modality of translation which shares a

number of features with other specialized translation and localization modalities»
(24) (Diaz Cintas jorge and Anderman Gunilla, 2009 ,P185).
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